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ĆćėĆčĆĒ�ČĆċēĎǣ�

��������������������������������������������������-
lisches Militär und ein Herr Dostrowsky von der jüdi-
schen Einwanderungskommission an Bord gekommen. 
Er hat sich um die Flüchtlinge gekümmert und sie alle 
�����������ǣ����������ǡ��������������������Ǥ�Ƿ�������-
ße Erich Weinreb“, habe ich gesagt. Dann hat er mich 
�������ǣ�Ƿ������������������������ǫǲ�����������������
���ǣ�Ƿ�����������������Ǥǲ������������������������������
und war damals einen Kopf kleiner als ich. Dostrowsky 
hat geglaubt, dass ich ihn nicht verstehe und fragt noch-
����ǣ�Ƿ
�ǡ�������������������������������ǫǲ��������
���ǣ�Ƿ����������������������������������Ǥǲ�������é�����
����������¡���������������������¡��ǣ�Ƿ����������������
alleine gekommen.“ Wir Flüchtlinge sind dann alle mit 
Bussen irgendwohin gebracht worden. Zu unserem Bus-
����������������������������ǣ�Ƿ���������������������ǯ�
zu mir nach Hause.“

Kurz nach der 
Ankunft in Haifa, 
2. Juni 1939: Vorne 
links außen mit 
kurzer dunk-
ler Hose Fritz 
Goldenberg; 3.v.l. 
Poldi; Erich hält die 
Mütze in der Hand; 
links hinten Tante 
Eva Alloggi

Tante Eva Alloggi 
(gebückt) mit Poldi 
und Erich bei der 
Registrierung in 
Haifa einige Tage 
nach der Ankunft. 
Im Raum hinter 
dem geöffneten 
Fenster ist in 
Umrissen Arthur 
Goldenberg mit 
seinem Sohn Fritz 
zu erkennen.

Abraham Gafni vor dem Haus der Familie Dostrowsky in Bat Galim, die 
ihn und Poldi nach der Landung in Haifa für ein paar Tage aufnahm. 
Das Haus ist nicht mehr im Originalzustand.
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So hat es begonnen, und da kamen wir zu ihm nach 
����
����Ǥ�����������������������ϐ��������������������ǡ�
aber wir waren nur ein paar Tage dort. Er hat uns neu 
eingekleidet, Hemd und Khakihose. Was wir in unserem 
���������������������ǡ�����������������������Ǥ�����¡���-
����������������������ǣ�Ƿ��ǡ������������������������������Ǥ�
Wie heißt du?“ – „Erich.“ Er schaut seine Frau an und sagt 
������ǣ�Ƿ������é���������������Ǥǲ�Ƿ�����������é����ǫǲǡ�
���������������������������Ǥ���������ǣ�Ƿ�������Ǥǲ��������
����������ǣ�Ƿ��������������Ú��Ǥ���������������é�����
����ǡ�������������é��������Ú��ǡ���������¡����Ǥǲ�������������
����������������������������������é�����������������
war jetzt Abraham Weinreb.

��������������������������������	������������������
sind mein Bruder und ich zu einer Familie nach Kiryat 
���������������¡����������������������������Ǣ����ǡ����é�
ich nicht mehr. Dort haben sie uns Kinder, wir waren viel-
leicht fünf oder sechs, auf die Straße gestellt, bis Frauen 
gekommen sind, die uns Flüchtlingskinder ausgesucht ha-
���Ǥ���������������	����������ǡ������������������������ǣ�

„Ich nehme den kleinen Blonden.“ Da hat mein Bruder 
angefangen zu weinen, weil er nicht von mir getrennt sein 
������Ǥ������ϐ����������������������������ǣ�Ƿ�����������
ich dich, wir wohnen fast nebenan.“

Meine Familie hat deutsch gesprochen, aber wir haben 
nicht sehr viel Zeit miteinander verbracht, denn tagsüber 
waren wir in der Schule. Das war eine Art Kinderdorf 
und hat Ahawah geheißen. Dort haben wir auch Hebrä-
isch gelernt. Ich weiß noch genau, wo ich gewohnt habe. 
�����������������������������������ϐ����ǡ����������������
aber nicht mehr. An die Schule und was wir den ganzen 
Tag gemacht haben, kann ich mich überhaupt nicht mehr 
��������Ǥ����ǡ������������������	����������������������
Ahawah zu Fuß gegangen sind und überall Sand war.

In der Hitze des Jordantals: Menachamya

�����������������������Ú������������������������Ǥ��������
�����¡�����������������������ò���
���������������������"��-
���������������������ǡ��������������������Ú����������

Ankunft im Ein-
gang des Kinder- 
und Jugendheimes 
Ahawah in Kiryat 
Bialik im Juni 1939. 
Abraham (1. Reihe, 
2.v.l.) und Arie (1. 
Reihe, 5.v.l.) warten 
darauf, von einer 
Familie abgeholt 
zu werden. Im Aha-
wah gehen sie zur 
Schule und werden 
während des Tages 
betreut.

Abraham und
sein Bruder Arie 
mit Tante Eva auf 
Besuch in
Menachamya,
1940


